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TAPTUBU JOUPAXOU APY3 BA MYXCYCHUSITXOU OH JAP “IIAYAPAT-YJI-APY3”-U
MY3A®DAPAJIUU ACUPH

AnHoTauus. /lap Makomanm Ma3Kyp OWIM PHCOJAXOHW apy3i CyxaH MepaBaJ Ba MacbhajaxOH
JIOMpau apy3u xap SK PUCOJa 3epu TaxXJWj Kalmnaa memaBal. MOXHATH JOUpau apy3 Ba OMY3HUIIHOH
0apou Tax MM Ba3HM IIEhbp HUIIOH MoAa MemaBaj. baprapi Ba ymymmsata Hazapu Mysaddapani a3
OUrap apy3mgoHOH Jap acocu HMH Makoia HaMo€H wmerapnan. [lap acocm uH Tankukor Caiing
My3addapani xaM4yyH IOHAHIaW YJIyMH apy3 HaMO€H Merapjaa. MOXHUSATH JOUpad apy3 TaxJWIy
Oappacu merapaan.

KamunBoxka: “Illagapar-yn-apy3”, mowpan apysi, OJUMOHH apy3IIMHOC, XUYOXOHM N1apo3 Ba
KYTOX, TYPYXH IOUPaAxo.

AHHOTanus. B naHHON craThe pedb HIET O TpakTaTax “‘apy3w’”’ W aHAIU3UPYIOTCS MPOOIEMBI
cdepbl MpuUMeHeHusT “apy3u’”’ B KaxJoM Tpakrare. [loka3aHa CymIHOCTh “‘apy3a” W HCCIeNOBaHHS I
aHajM3a Beca CTHXOTBOpeHus. [IpeBOCXOJICTBO M OOIIHOCTH B3MIIOB My3addapanmu cpenu Ipyrux
WCCIIeZIoBaTeNe MOXHO YBHIIETh HAa MpUMepe 3Tod ctatbu. Ha ocHOBe naHHOTO mccienoBanus Cainn
My3addapanu npeAcTaeT 3HATOKOM ‘‘apy3”, TakKe MpOaHAIM3UpPOBAaHA M pPAacCMaTPEHa CYIHOCTh
CEeTOMIHAIIHEN cepbl MPUMEHEHHUS “apy3”.

KiaioueBsle cioBa: “lllamkapar-yns-Apy3”, Kpyr “apysa”’, yuéHble “apy3a’, TOJTUe U KpaTKue
CIJIOTH, TPYIIa KPYTOB.

Abstract. This article deals with the Aruzi tracts and analyzes the problems of the Aruzi scope of
each tract. The essence of the aruz and the research for analyzing the weight of the poem is shown. The
superiority and commonality of Muzaffarali's views among other commentators can be seen on the basis
of this article. Based on this research, Sayyid Muzaffarali appears as an expert in modern science. The
essence of today's scope of application is analyzed and considered.

Keywords: Shajarat-ul-Aruz, circle of Aruz, scholars of Aruz, long and short syllables, group of
circles.

Myxkamauma. Jlap Ha3Mu 4aHAWH acpau TOYMKY (opc BasHM apy3i map aman Oyxa. bapowm
IIOUPOH KOHMJABY KOHYH Ba MEBEPXOU Ba3HH apy3il AymBopue 6a MUEH MeoBap, Ku 0apou a3 WH ryHa
Machajaxon Oaxcramab paxor €E0aHA, OJMMOHHM apy3IIMHOC 0ab3e MachajlaxOW IIHMHOXTH OHPO
MEMHUXO0J, KapaaHj. Xamau OaxpxXoH apy3u IebpH apaldy adaM Jap acocw PYKHXOW acliid apys:
MadoinyH, daynyH, GownyH, GOWIOTYH, MycTadbUIyH, MadbyIoTy, MadownaryH, MyTaQowiyH Oa
By4yJ MeosHA. TaMOMU pyKHXO€, KU Jap 0omno rydra ry3amreM € UH KU Jap acocu 3uX0(U OH PYKHXO
Oaxpxou apy3 0a By4ya MeosHA. Macamnas, a3 Takpopu pyKHH MadoilyH Oaxpu xa3aq 0a amai Meos.
Ap¥y3mmHOCOHM apaby adam Oapow napéd Ba Oa XOTHpP MOHIAHM HOMY Tap3d HOMrupuu 0axpxo,
ATOKAMaHIIMIO SKXENarid, 6apobapuy aganau YHCYpXOHW TapKHOWM 0ab3ed OHXO JOMPaxou apy3po OyHEN
HamyJaaHg. Acocry3opu apy3u apa® Xamun uOHM AxMaj HU3 Oapou QypyCT JapK HamyJaH Ba Oapou
MyalissH HaMynaHu Xaphxouw Tapkubu pykKHXO (Xapdxowm MyTaxappuk Ba COKHH) map acocu 15 Oaxp
JOUpaxou apy3po TapTub momaact. MlH moupaxo ngap acocu 4op goupa ¢aponuar gomrtann. Jap wH
JIOMPAx0 JaHJ TO 0axpxopo map Oap THpaHa, pyKHXO Ba 3MXO0(XOH Xap SKH OHXO IMapX Jojaa Iryaa OyI.
Jap arpodu noupa oBap/a Iiya MHCpPabpo arap a3 KajluMau aBBajl OF03 HaMy/a XOHaHI, 0axpH sSKyM, a3
KaJHMau JYIOM OF03 HaMmyJla XOHaHJ, 0axpu JAyBBYM , arap 4anjaro 0axp 4amb Kapja mnryjaa OomlIaHi,
Ba3HM XaMaalloH omajga Mebaposii. XaMuH TaBp, OaxpxoW Jap TapkuOu jgoupa oBapja Iyna, a3
xamaurap 00 TapoByTH XMYOXOH Aap03y KYTOX (hapK MEKyHaHI.

ba Mo MabayM act, Ku JOHp 6a WIMH apy3IIMHOCH SK KAaTOp PUCONIaX0H HIMA odapuia Iryaaans.
Xap sKi OHXO a3 HYKTaW Hazapu XyHn Joup 0a WH WIM aKOMIW Xempo 0aéH HamymaaHa. Arap Mo

TabJIMMOTU OHXOPO AOHP 0a AOHUpaxou ap}'/3 TaxXJIWI KapJaH XO0XCM, XaMHH XCJI MacCbhallaXo 0a memr
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Meosil, KA 0a Toupaxo TaKCHM KapJaHu 0axpXxou apy3 ryHOryH act. [lap agabuértu toquky dopc goup Oa
WiMH ceroHa puconan “An-Mypyam”-u lamc Katicu Po3n apTupod mynaact. u anabarra, a3 pyu
napbap rupudTaHM MabIyMOTXOW TapKHOW pHcoia Ba yciyou coanaBy paBoHi MeOomian. Kaiicu Posi
HU3 JIOUPaxou apy3po TakcumOaHAn Hamynaact. MH Hazapuéruum ¢akuj JoUpaxou apy3u ayampo Oa
4op KUCM 4yA0 MeHamosn: Myrpranuda, Myxramuda, Mynrtazna, Myrraduka. basa a3z capu Posin noup
0a unmu apy3 Ba goupaxou oH Xo4a Hocup akunmaxou mydaccan 6a€H HaMmymaacT, Ky jgap moéHTap Joup
0a mH Mackana Mmydaccan Ba AOMaHaJoOp MCToAa Mery3apeM. [lurap a3z pucoimaxom MyKamMmal Ba
Ha3appac OWJM MH WIM Jap pucoiau “Apy3” -u AOmypaxmonu Yomii Oa Hazap mepacaa. UH aaubu
3abapagacTd TOYMK HHU3 JoWp Oa IOMpaxoW apy3 HMCTOJa Ty3amra, 0a 4op TypyX 9yA0 MEHAMOSI:
Mywrammga, MyxTtanuda, MyHrasua, Myrradpuka; nac a3 capu Yomit naBpabaHanu JOUPAXOU apy3po
Mo map puconan “Ap¥y3”-u Caitbpuu byxopit auma MeTaBoHEM, KM WH aaubOW 3aKkid ITyMOpau JTOHUPaxoHu
apy3po 0a maHy agax MepacoHal, KM a3 3epuHxo TapkuO édraact: Myyranuba, Mymrabaxa, MyTrraduka,
MyxTtanuda, Mysranuda. bo3 gap agabuéru Toquky Gopc sAK prucojiau rapoHOaxo HU3 BY4yd A0pal, KU
uH “Yambu myxtacap”-u Baxunu Tabpesuct. MH apy3mIMHOC IIlyMOpan JOUPaxou apy3u TOYuKy (Gopcpo
0a 1mar agan MepacoHa.

Kucmu acocii. Arap Mo 6a vH Typyx0aHanu JOUpaxou apy3 Hazap adkaHeMm, nap pucoiaxou 0a
3a00HM TouuKki odapua myna, Hacupynaun Tycit Ba Caitiduu Byxoph mrymopan oH goupaxopo 0a naHy
paconumann. Mo 003 arap 0a TabpHUXHM PHUCOJIAXOHW apy3é YamM aHmo3eM, Jap anabuéru y30ek HH3 sK
KaTop pucosiaxo odapuaa uryjaany], K a3 HITOXH OHXO 0a TypyxXo TaKCHM KapJaHu JIOUPaxoH apy3 aap
cypatu gurap act. Mo 0apoum MHCON aKHIAXOW SIK YaHJ HaMOSIHIArOHH apy3IIMHOCOHH ala0ueTH
§30eKkpo MeopeM, KH JAOMpaxoH apy3po Oa TaBpH 3aiin oBappaann. Macanan, Huzomunaua Anuiiepu
HaBowt map “Men3oH-yn-aB3oH” (Meb30HH Ba3H) HOM acapu Xy IIyMOpaw JOHpaxou apy3po 0a xadt
paconzaacT: Mysranuda, Mmyxranupa, MyHTa3ua, MyTTaQHuKa, MymTabuxa, MyqTaMua, MyXTanura; £ un
ku 3axupugauH Myxamman boOyp map pucomam “MyxTacap”-u Xeml amamud Ioupaxopo 6a 7 To
MepacoHajl, K a3 3epuHX0 Tapkub €praansn: Joupau myrraduka. ba un goupa 6axpxou MyTakopuO Ba
MYTaJOPUKPO TOXWJI Hamypnaaum, Mydramnba: 6a wH goupa Oaxpxow xazady, paMal Ba paszay JOXHUI
kapaaana.Myuranubau my3oda: 6a uH jJoupa Oaxpxou paManu MaxOyH, xazayu Makdyd, pazaqyu MaTei
IOXWIJT MemaBaHa, Mydranuban myxtapua: 0a WH Aoupa Oaxpxowm Xazaqyu Mak0y3, pamann Makdpydpo
JOXUN HamynaaHna; Myxtanura: 6a uH goupa 0axpxou BopHp Ba KOMWIpO MaHcyO MemoHan. lowpau
MymTabuxa: 0a wH gompa OacwT, TaBWI, Maiua, aMuK, apu3 0axpxopo MaHcyd MemoHaHxa. Jlowpam
myxTtamuda: ba nH noupa Gaxpxoum Mydyracc, MyHcapex, My30peb, MyKTa3adpo MaHCYO JOHHCTaaHI.
Joupan myqramua: 6a uH qoupa 0axpXou My30peb, MyKTazabd, Myqracc, MyIIOKHI, capeh, 9aIu, Kapuo,
MyHcapeX, xapudpo moxun kapgaana. Jowpan myHrazua: O0a uH noupa O0axpxou xaudud, MyIIOKuUI,
capeb, Yaaua, KapuOpo MaHcyO JOHHMCTaaHJ. Xap SKe a3 pyu ¢axmumy OWHWII € WH KU a3 pyin
rpaMMaTHKau 3a00HH Xy aKOUIHN Xelmpo 6aéH HaMyJaaH.

Uu Xxene KM TabKHJ Kapja rysamTeM, 0apou ocoH Ba (axmMo napédt kapaaHu Ba3HXOH apy3
apy3MIMHOCOH JIOWPAaxoM apy3po coxra ODapomanaann. Jap Oomo numa omaneMm, Kd akcap apy3IIMHOCOH
0a mompaxo 4yAo KapAaHu OaxpxoW apy3po Aap IIAaKIXOM T'YHOT'YH oBapaaana. Ouam WH Machaia
apy3mmHocH Kapau XIII- u tounk Xovya Hacupynmmuam Tycit map acapu raponbOaxou xyn “Mebép-yi-
anrpop”’ UCTOMA Try3amTaact. fAap (acixou MaHYyM Ba MAlIymMu O0OW aBBajau pucoja 0ab3e YMXATXOU
JIOMPaxou apy3po (a3 dymiia, XOHIaHU PYKHXO JIap acoCH JOMpa) paBIlaH COXTaacT. IH MabHHUPO XyIou
anub yyHHMH mapx meauxan: “Ba apy3uénpo omaT Oolman, KM UCTHXPOYU WH apKOH a3 skaurap 0a dakk
(2ymo HaMymaH) Ba TapkuOuM O0aéH KyHaH[ Ba Jap AaBoup (qoupaxo) Bab3 KyHaHn~ [2, 28]. A3 uH akuaan
anud MablyM Merapial, Ku Xap SK apy3IIHWHOC 0apou MyailsHM AypycTH BasHH apysit, ambarrta, Oa
JIOMpaxou apy3 Mypoduar MeHamosiHI. MH macpama Oapom (apk KapaaHH apKOHXOH apy3 MaBKeu
AKymzaapada gopana. bapon xamuH Xam Xxap SIK TaaKUKrapu apy3 uH ycylpo 0a kop meOapaHn. XaMuH
TaBp, MH Machanapo Xoda Hocup map acocw MHCON paBIIaH HUIIOH MEIUXal, KU a3 Xap YuxaT qoJmo
act: “Slk moupa Ourysapan aap Ba3Hu GabiayayH Ba (POBHIYH Ba Oap ¥ HABUCAH]] aJIOMAaTH MyTaXappuK Ba
cOkHH Ba 0a u3ou (py 0a py) oH Xypydy uH Kamima, ki “OMXAKYH”, TO arap oro3 a3 “00” KyHH, “Ouxi
KyH” O6ap xaBonuu (arpodu) moupa O6uryszapan Oap BazHU ¢abyiyH. Ba arap oro3 a3 “xkod” kyH#, “KyH
ouxi” 6oman 6ap BazHU Qobunyn” [2, 28]. M qo xerne comaa a3 sk 0axp 6a 6axpu aurap ry3aiTaHd

Ba3HU IIEBPPO € PYKHXOU OHPO € Jap acocH MHCOJNXO: “OMXil KyH”, OM-Xi-KyH: ¢pab-y-nyH (V — —): “KyH
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ouxn”, KyH-Ou-xii: Gob-u-yH (— V —); Machanan aCOCHH WH T'yHa X0AHCapo (a3 K pyKH 0a PyKHH JUrap
rysamran) Xo4a Hocup nmap acocu xuqoxou Aapo3y KyTOX MHCOJ oBapnaacT. bo3 agub akumam xyapo
UIOMa JI0Jla, UH XOJIATPO Jap MUCOIHM JMTapryHIIYAaHH PYKHXOM MyTapOBHIyH Ba MadobUIaTyH
HUIIIOH JoJia Mery3apaa. Mu 4o Ttapkubu “Banii HakyHam”-po MHCOJI MEOBapaj Ba Jlap acoCu Joupa

(huKpu XyIpo AanerHOK HaMmynaacT. “‘ba-mit- Ha-ky-Ham: Ma-hob-u-na-tyH; V —V 'V —”. Arap wuHpo map
aKiIM “HakyHam Oann” oBapeM, 0a pykHH MyTadobHayH Tadauia me€dan. Mucon, “Ha-Ky-HaM-Oa-ii:
My-Ta-Qob-u-nyH; V'V — V — . bo3 nap wH X0nar HA3 MO JIap MHUCOJIH YaIllia XOHJaHu Tapkuou “bami

HaKyHa” PyKHU HaB oMmaja 0apoMajaHaIIpo A UCTOAEM, KM SIKE a3 XYCYCHSTOHM acOCHU TOMPaxou
apy3 0a Xpcob MepaBa.

Xoua Hocup mompaxom apy3po mapx Aojaa UCTona, Oab3e BIDKaruxou OoHpo Oa TaBpu 3ep oBapaa
Mery3apan: “baxpxo a3 Takpopu apkoH (PyKHXO) Xe3al Ba apKOHpO YyH 4aHa Oop Takpop KyH#, Oa
mapTe Ku MybTaaui OyBal, Ha Japo3n MyMWDI (MajojioBap) Ba Ha KYTOXH MYyXWUI (XalalpacoH)
Oor1a/, Ba3HM MECPOBE XOCHJI OS] Ba a3 Iy MUCPOB OaiiTe 051 Ba a3 aO€T KuTha € Kacua € raiipu on” [2,
28]. A3 akoumu 0oJyiofi MabBIyM Merapiaaa, ki HacupyaianH HU3 MUCIH apy3IIMHOCOHHM Tel a3 xyJ 6a
BYUyI OMaJaHH OaxpXOW Ba3HHU apy3upo a3 Takpopu adowmixo (PyKHXO) MemaoHan. MH Tap3u Takpop
IIyJaHd PYKHXOPO 0a TaBpu MybTallWI, ShHE MUEHA ap3u Byqy KapJIaHAIlIpo POXU AYPYCT MEITyMOpPa/.
Arap a3 xaz 3uén napo3 € a3 xan 3uéa KyTox OoIraj, Ba3H XalaJpacoH Ba MAJOJIOBap IIyJaHAIl paBIIaH
Kapja myzaaacT. bo3 sik Machangan acocHMM WIMH apy3IIMHOCHUPO Xelle paBinaH rydra Merysapaa. bapou
MyaiissH HaMyJaHu Ba3HH ebp Xo4ya Hocup HU3 map acocu sk GaliT capy KOp HamMyIdaHpO 3BTHPOd
Kapnaa merysapan. MH 6aiiTXo Imosi a3 Kacuaa, KUTha Ba € JAUrap HAaBBU IICHP XaM IIyJaHAI JIO3HM.
XaMmuH TaBp, UH aguldu HyKTacaHd JOUp 0a IIyMOpau pyKHXOHU TapKHOHM 0axp MCTO/a Ty3allTa, aKuIaxoH
BTUMOI0AXIIIPO OBapAa Mery3apaia: “Ba kamrapuH ajgane Takpoppo Iy Oormraj Ba Oemrap 4axop Ba
3uénar a3 uH 0a cababu napos3nn myrabman Habomaa. [lac Galite a3 yaxop pykH OyBaj € a3 1miam pykH € a3
XallT, Marap Jap MaBo3ebe, Ku €1 Kap/a maBaJ Ba XWITH (OME3UIIN) apKOHH MyTariodex madex OyBasn
0a takpop” [2, 28]. Xap sik 6axp a3 YMXaTH KaMHATH PYKHXO, S’bHE Xap 0axp MeTaBoHa[ a3 oy PYKH KaMm
Haboma) Ba a3 YUxXaTh 3uEaTi METaBOHA]| TO Yaxop PyKH Oomaa. A3 UH MyJIOXU3axo MO OeBOCHTA Tai
OypllaH MeTaBOHEM, KM Oaxp METaBOHA[[ a3 40p PYKH TapkuO €0ay € a3 1mam pykH € a3 xaiT pykH. MH 4o
Mo OeBocuTa Ha (akaT pyKHXOM TapKHOHW SK MHCpab Iesppo Oa Hazap mopem, Oamku Oapou omana
OapomajaHu Ba3HU MICHP K O0aliT aman MEKyHall, KM IIyMOpau PYKHXO HH3 Jlap acOCH aHa XaMWH a3
YUXATH a1/l MyIIOXH/a MEIIaBajl. arap sk MUCpab MIehP a3 ce pyKH HOOpaT 0o1aa, MIUCpPan JYBBYM HH3
a3 ce pykH Tapku0O me€Oana. Jap Hatmda Mo pyKHM OTapkuOM OaxpXopo INaml PYKHHA 3BTUPOQ
MeHamoeM. bo3 anub ¢ukpu xynpo maoma ona, pyKHXOM MHCpaW aBBal Ba MUCpPau JyBBYMH TapKHOU
Oaxppo 00 xamaurap Takpop Ba MymoOex OyaaHampo 3bTHpPO() HaMmyna Merysapaa. XaMUHpO anoxuaa
KalJ MEHaMos[, KM Jap JOXWIM Jy PYKHH MYTaIIo0eX YUXaTXOW MHKAOpH Ba cupaTHd XHUYOXO
MYyIIoXua Kapaa memasana. Xoda Hocup akuman xyapo upoma J1o4a, OUIu NaHy 0aXpu MaxCycHu apy3u
apab amoxuaa ucroma Merysapaa. Masken 0a Xy xocu “Men€p-yi-amrsop” HA3 JapOH 30XUp MeTapial,
KK 0apou OMY3HWIII Ba TaXJWIM apy3u apady Ayam Xele aXaMHSITHOK acT. MH 40 amud pyKHXOU acoCHH
0axpu TaBUWIPO a3 TaKPOpH PyKHH PabyayH MadboWIyH, GabyiiyH Mab(OMIyH MEIOHA Ba UH 0axppo a3
Japo3TapuH 0axp nap apy3u To3d MemuHocan. JIyloMHH 0axpe, KM XOCH apy3u apab acT, WH Maju[
Meboman. Aaub nap acocu Ioupad apysi 0a Bydya oMajaHH WH 0axppo a3 a3 4y3bH IyIOMH PYKHH
Mabs(hoMIyH, sspHE JyH Mabhoit ayH daby, JyH Manhonr myH daby MEIOHAN, KM a3 MH Ba3H PyKHHU
¢dbobpunoTyH ¢GobuinyH, GobmwioTyH (OBUIYH Xe3an. Jlurape mH act, ku Oaxpu 0acHTpPO a3 TaKpoOpU
pykHXOM MycTabhuinyH (GobmiyH, MycrabduiyH (HOBHIYH MeAoHaHA. ba mompaxo TakcuM KapaHH
0axpxo a3 HykTau Hazapu HacupymiuH XycycusATH Maxcyc fopaa. ¥ 0a moupau myxtanuda acocaH
O0axpxou TaBWiI, Maaud Ba OacuTpo mMancyd memoHan. Jlap dom murapu “Mebép-yi-airpop” CaHbaTXOH
MyxXMail Ba Makiayopo 0a rypyxu qoupad MyxTaauda JOXUII MeaMosi, K XyCYCHITH MyInTapak Ba ¢ 0a
XaM Ha3JMK JIOIITaHW WIMH apy3 Ba 0aJebpo MyIIOXHIa KapJaH MyMKHH acT. HH apy3IIUHOCH 3aKi aap
acapu MasKypH XyJ Ioup 0a 0axpu TaBWJ SIK MHCPab LIEHPPO MHUCOJ OBapna, Jap acocu oH 0a By4yx
oMmaJlaHu 0axpu Malu, CaHbaTh MakKiyO Ba Oaxpu OGacHTpo 00 MHCOJIXO JaJIeIHOK MeHaMos1, bap BazHu
TaBUIL:

bap man Gapry3sap, 5i Max, 6a MaH map HATAp rax-Trax.
bap Ba3nu manun:
|
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baprysap, it max, 6a MaH mapHUTap rax-rax 6a MaH.
Bap Ba3Hu makiyO:
I'yzap, it Mmax, O0a MaH Jap HUTap rax-rax 06a mMaH Oap.
Bap Ba3uu Oacwur:
Dii max, 6a MaH napHUTap, rax-rax 0a MaH O6aprysap.
Hacupynnun 6a goupan naBByM (moupau Mybraiuda) Oaxpxow Bopup Ba KOMHIPO MaHCYO
MmenoHa. ViH nompa Ba XyCyCHATXOU OHPO HH3 JIap aCOCH MHCOJIXO aCOCHOK MEHAMOSII:
bury, aunmu man ky4o Tanabam 3u 6axpu Xyno.
Wu Mucpab gap Ba3HH KOMUJI Jap IIAKIIH 3€p aKch XyApo Me€0aH.:
Jwumu maH xy4qo Tanabam 3u 0axpu XyJ0, Oury.

bo3 a3 wH mompa GapomamaHw Ba3zHH MyXMaIpo amud TydTa Meryzapai,JiKeK Iap HCTEhMOI

HaOy/aH! OHPO Kaii/l MEHaMOsI]] Ba Iap Ba3HU MyXMall MHECpau 6osion 0a TaBpH 3ep MEOsII:
MaH Ky4o Tanadam 3u 6axpu Xya0 OUry, Iuiu.

Hdap un noupa Hu3 (mowpam MybTanuda) Ba TapkuOM OaxpXxoW OH Max3 IIyapou apad webp
capomaHa a3 Tapaqu Xo4da Hocup Tankum Kapaa MelaBaa. XaMHH TaBp, aaubd 6a goupam Mydqraanoa
ce 0axpu CEepUCTEbMOJ Ba MaLIXypH apy3po, sS’bHE Xa3ad, pa3ad Ba pamalpo JAOXWI MeHamosa Ba 00
MUCOJIXO IapX MEAUXaJl. UHPO Jlap MHUCOJHM 0axpy Xazayu MycaJiac IuiaH METaBOHEM:

Ma-po-aun-6e-1u-10-po-mMe-Ha-&-po-mMaj. (MadhobiayH, MaQOobITyH, MAaQOBIIYH).

Bap Ba3Hu padasu mycajac 1ap HIakiu 3ep MEosi:
Jun-0e-nu-10-po-me-Ha-&-po-mMaa-mMa-po.(MycTaQ buayH,MycTad bUITYH, MycTadBUITYH).
Bap Ba3Hu pamanu mycaagac aap Iakiiv 3ep MEOsi:
Be-nu-no-po-me-Ha-€-po-man-ma-po-aui. (PonnoTyH, GOUIOTYH, GOMIOTYH).

Ap¥3mMHOCH HOMHUHM TOYMK HacupyamuH Tabkuj Kapia Mery3apaja, Ku arap 0asa 6a mH 6axpxo
(xa3a4, pamai, paqaz) 003 oy pyKH XaMpoX KyHeM 0axpXxo MycammaH MemaBana. ba kasmu Hacupynnun
ryeM, “dymia MycamMMaH IIaBaJ Ba WH JOUpapo a3 jgowpanm Myuyrannba XOHaHJ Ba MyCaMMaHpPO
Myyranmuban 3ouna’[2, 34]. Jap uH xomaT xa3aq gyaxop Mapornda map makivm Madobiny, MadObamy,
Madobitty, Madobitly Meosia. baxpu pavaz Oomax, uyaxop mapoTuba Jap MIakId My(QTabHIyH,
MyQTapmiIyH, MypTasiryH, MyprasiuryH Meosin. baxpu paman Oomam daxop MapoTuba nap MIakin
¢dabunoryH, ¢abpuioTyH, (GabWIOTYH, (abHIOTYH oMaza MeTaBoHaa. MHpo map mMuconu OalT Gosn
paBILIaH COXT, KW Xa3aq YYHHH MEOSI]I;

Ma-po-kac-Ha-Iu-Xaa-101,

Ma-po-kac-Ha-Ky-Haa-moa. (madositny, Mmadobit, Madoitry, Madobii).
Jlap makim payas 4yHUH MEOSII:

Kac-na-nu-xan-mo-a-ma-po,

Kac-na-ky-Hag-mo-a-ma-po. (MydTabunyH, MyQTabHIyH).

Jap nrakiu pamait 0a TaBpH 321 MEOSI:

Ha-nn-xan-no-n-ma-po-xac,

Ha-ky-Han-mo-n-ma-po-kac. (@abunotyH, GpabsuinoryH).

A3 MH aKHMIax0 Ba MHCOJIXOHM OOJION MabiiyM Merapnas, ku Hacupyanus trappukae a3 rysamraroHant
JIoMpan My4qTanudau 30MIapo Kamig HaMyJaacT, KM HMH XonaT 0a Ba3HU apy3 xoc acT. 6a WH aoupa
Oaxpxoun xazayu Makdyd, pazaqu MaTBA Ba paMay MaxOyHpPO MOXHII HaMyaa, OHXOPO Jap aCOCH MHCOIT
paBILIaH KapaacT.

Xoua Hacupynmua Tycit map mompam mymradaxa xaT 0axpu apy3po JAOXHI MEHaMoOsl, KH a3
3epuHx0 Tapku6 Epraact: Capeb, Kapubd, MyHcapeX, xapud, My3opesb, MykTa3ad, Mykracc. MH 0axpxopo
Jlap acoCH SIK MUPAb IIEhp JAap MIAKIN JIOUpa YU TaBp UCTEBMOJI MeTapAaH I, HUMIOH O/ Ty3aIlTaacT:

Jap makiu capes:

bona 6a man nex, Ty 0yTo, Xam sk 60p.
Hap makiu Kapuo:
ba man nex Ty, OyTo, XaM sik 6op 6ona.
Jlap maxmm MyHcapex:
ex 1y, OyTo, Xam sik 60p 6012 Oa MaH.
Hap maxmu xapud:
L _________________________________________________|
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Ty, OyTto, xam sik 60p 6ona O6a MaH 1ex.
Hap makmnu Mmy3open:

Byto, xam sixk 6op Ooma 0a MaH nex Ty.
Jap nrakimu Mmykrasao:

Xam stk 60p Oona 6a MaH nex Ty, OyTo.
Hap maknu my4yracc:

Sk 60op Ooma 6a MaH gex Ty, OyTo, Xam.

Hap mouwpam mymrabaxa a3 PyKHXOHM HOCOJIMMHU Oaxpxou Ooyioii 003 sk HaBbU JOUpa Oap
Mexe3al, K oHpo MymmTabaxan Mmy3oxada menomann. ba ua noupa Hacupymama 6axpXxou capew MaTBii,
MyHCapexy MaTBi#, MyKTa3aOu MaTBii, KapuOy My3open Makdyd Ba xapudy Mmyyraccu MaxOyHpO AOXHIT
HaMy/Ja acT. WH Ba3HXO Jap acocH KJIOW PYKH oMajaa OapoMagaHaimpo 00 MHCOJIXO HHIIOH J0ja
Mery3apaja: 0axpu caped MaTBil a3 TaKpOPH PYKHXOU My(PTabWIyH, MyPTabuiIyH, GOBHIOTY 0a By4yX
OMaJia, MECOJIM PaBIIaHU OH Jlap MHCpH 3ep Oa naidypuau Hacupynnua oBap/a nrynaacr:

Bona 6a man gex Ty, Oyto, xam ce 6op.

Jap makmu kapubu Makdyd a3 Takpopu pykHXoH MadoiryH, MadobsiryH, GobuioTy 6a ByqIyn
MEOsI

ba man nex Ty, 0yTo Xam ce 0op 6o1a.

Jap makim MyHcapexyd MAaTBi a3 TaKpOPH PYKHXOU My(PTabHiayH, GOBUIOTY, MyPTabUIYH OMaJa,
0a TaBpH 3aiin OaiiT Oa Toupa Meosi:

Jex Ty, 6yTo, XaM ce 6op 6oma Oa MaH.

Xapudu maxOyH a3 Takpopu pyKHXoH (abUIOTYyH, MadOBUIYH, GabWIOTYH Oa ByYyd oMmana, aap
Joupau MymTabaxan My3oxada gap makiu 3ep oMaia MeTaBOHA:

Ty, 6yTo, Xam ce 6op 6ona 6a MaH 1ieX.

My3zopen Makdyd a3 Takpopu pyKHXoH Madoity,pomwnory, Mapoiny Oa Byqyn oMaja, MHCpaH
Ma3Kyp Jap Joupau MymTabaxau my3oxada nap MIaKiud 3ep MEOsiI:

Byto, xam cebop 601a 6a MaH Aex Ty.

Mykra3zabu MaTBA a3 Takpopu PYKHXOM (obuiory, mydTabuiyH, MyQTabwiayH cap 3aia, Aap
noupan MymTabaxan My3oxada Iap OIaKiId 3ep MEOosi:

Xam ce 6op 6oxa Oa MaH ziex, Ty, OyTO.

MyTtaccn MaxOyH a3 Takpopu pyKHXoU MadObBIIyH, (PabuiIoTyH, PabWIOTYH 0a Bydy oMana, aap
Joupau MymTabaxan My3oxada YyHuH akc Me€0an:

Ce 6op Ooma 6a maH nex Ty, OyTO, Xam.

XamuH TaBp, Hacupynnun 6a moupan myrraduka ny 0axpu apy3po IOXHI MEHAMOSI, K HHXO
MyTaKopu0 Ba Fapud 0a XHcoO MepaBaH/I.

Hap oxup ¢acnmu Xoya Hocup taptuOu noupaxou apy3po rydra rysamra, IyMOpad OHXOpPO JAap
Ha3au apal a3 maHy ajaj MEIOHA, KM a3 3epuHX0 TapkuO édraact: myxTtamuda, Mybraauda, Myyrace,
MymTabaxa, MyTTaduka.

TapTubu powpaxou apy3um adamMpo HM3 0a MMaH4Y TaKCHM HaMyJaacT: My4YTalinOau coymma,
MyyTaauban my3oxada, Myitabaxan MycamMmaHa, Myliradaxau mycaiaca, mytradpuka. Jlap uH maHyq
noupa Oucty ny Oaxp Bydya JAOIITAHAIIPO aaub Kaij kapjaa Meryzapaja. Xamau MH 0axpxo Jiap acocu
Ba3HU Xa3ad, pazad, pamal, capeb, Kapud, MyHcapex, Xxapud, My30peb, MyqTacc Ba MyTaKopuo 0a Byqyn
omanaany. IlloH3nax Oaxpe, Ku jap maH4 Joupau apy3u apad Bydya IOpaHj a3 IIOH3Aax 0axp Tapkuo
€braana, K1 oH 0axpx0 a3 3epPUHXO TapKuO EdTaacT: TaBWI, MaauI, 0acuT, BohHup, KOMUI, Xa3ad, paJas,
pamail, capeb, MyHcapex, xapud, My3opeb, MyKTa3ad, My4yTacc, MyTakopuo Ba Fapuo0.

Wu Oyn caiipu Tabpuxuu ahpKOpH agabUETIITMHOCOHN TOYUKY §30€K OMAM TOMpa Ba MacChallaxOH OH.
Mo acocan ounu goupau apy3 akuaan Myammudu “llagapar-yn-apy3” Cang My3zaddapanuu Acupupo
3epH TaxXJ M MekareMm. Anubu 3abapmactu To9uKy Gopc My3zaddapanii Mackanan Toupapo Aap acocH
pucosnaxon apy3uu To 3amMoHM Xyx (acpu XIX) odapuma myna, Taxamn meHamosin Ba (UKpXOU
IBTUMOA0AXIIHN XYAPO Meopal. ABBan y 60a Machaiau 0axp Jaxoyar MeHaMos I, Ku cababu oH 0a (pukpu
MO a3 TAKpOPH PYKHXO JIap JOUpau apy3 0axpxou 0a xaMm Ha3auk 0a Byqya MeosHa. Mo 6a XycycusT Ba
HaBBXOHW Oaxp Jap daciu anoxuaa capy KOp MEHaMOEM. X0JI0 X03Up XYCYCHATH JIOMPaxopo a3 Hazapu
myamudu “Lavapar-yn-apy3” rydra meryzapem. Aamb coxta GapoManaHH Joupau apy3po aBBai Oa

-
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apabxo maHcy0 MemoHan, ku aypyct acT. Cabad MH KM OHXO aBBaJIMH LIyJa apy3po kKamd kappasa. ba
YH MabHil Meopal: “Ba apy3uén Oapou Tacxuiau OyxXypH Hy3JaxroHa IaBOUp OapoBapjaaH] Ba Xap
moupapo ucme Huxozna’[l, 27]. Ui xene ku gap 060110 oBap/a rys3aiireM, apy3I0HOHH TOYUKY (Gopc HU3
OMJIM JIOUPAXOU apy3 aKuIaxou T'YHOT'YHPO oBapjaanj. Slke a3 oxo My3addapanin 6a xucod mMepasa.
Bbaxpxon myrakopu0 Ba MyTaJopHKpo 0a K xoupa MaHCcy0 MeNOHAJA Ba a3 TAKPOPU PYKHU SKAHUTap
0axpxo Oa By4ya MeosiHa. Macanan, @abynyn — po yaxop Oop Oap XaTrTu JOMpa HABUCH, Iac arap as
“@aby” mypys kyH#l, PabynyH, DabynyH, DawvynyH, dabynyH - gaxop Oop Oomrang Ba oH Oaxpu
Myrtakopu6 act Ba arap a3 Jlan oro3 kynir Ba “Jlan @avynyH, ®abynyH, @avynyn ®Pany” ryi, Oap
BazHN “@owunyH, PobunyH, ®ovmryH, @owsmnyH,” waxop Oop Oomam Ba oH Oaxpum MyTagopuk
act. Un ny 6axp map saxqosari 6axpu MyTrapukapo TalIKuI MEIUXal.

MyxokuMa Ba HaTH4axo. baxpxou xaszay, pamai Ba padqa3po 0a sIK JoMpa JOXWJI MEHaMOsI Ba
TAKpOpH XUYOXOMH OHPO Jlap ILIAKIM 3€p Meopaa: PyKHH MabpoiinyHpo udaxop Oop Oa xaru moupa
HaBHCTA, a3 XUI0H “Mab(o” OF03 HAaMOeM, PYKHXOH Mab(pominyH, MabhoinyH, MabpomryH, MabomTyH
Oapmeosin Ba WH Oaxpu Xaszay MemaBaa. Arap a3 ‘““puiliyH” ofo3 Hamol Ba ryi “ buiinys,
Madowuitnys, mMabobuitiyH, Mapobnuinyn, Magos ” ©Oap BazHm ‘“MycradeuiayH, MycradbuiayH,
MycradbpunyHn, Mycrapbunyn” uaxop Oop Ooman, oH ©Oaxpu pava3 wmemaBan. Arap a3 “JlyH”
ouxoni, “JIyn madobuii, Jlyn wmadobuii, JIlyn madowuit, Jlyn madobuit” 6ap BazHu “DobUIOTYH
®opunoryn @ovunoryn @osmiioTyn” dwaxop Oop Oomam Ba oH 0axpu paman XOXaja IIyA Ba WH
noupapo Myuranuba MeHoMmana. baxpxou koMmin Ba BOQHp a3 sk goupaana. Takpopu XHYOU PYKHXOU
OHXOPO HM3 JIap LIAKIM 3ep KaJlamJoJ MeHaMmosd: daxop 0op Mytadobunyn-po ©Oap XaTTu Aoupa
HaBucé, arap a3 “Myrago” wubTHaO KyHH, “Mytadobunyn Myrtadormiyn MytadobunyH
Myradobmayn” dwaxop Oop Oomrag Ba oH Oaxpu kommn acT. Ba arap a3 “bunyn” OuxoH®,
“bunyn, Myrapowunyn, Mytadobunyn, Myrtado” OGap Bazau “Mydowunaryd, MydobunaryH,
Mydosunaryn, Mydosunaryn” daxop Oop Ooman Ba oH Oaxpu Bodup act. Ba HOMH WH mowmpa
“Mybranuda” HHXOmaaHI O0a YMXaTH UTTUQPOK Ba WbTHWIOPH apkoH, ku xap ay CyOobuii acr.
Baxpxou TaBui, Mauj Ba 6acut 6a sk noupa MyTtaammkas. Macanan, ®ABYJIYH, MAGODBYIIVH —po
oy O6op Oap xarTu noupa HaBuciH, arap a3 ®apynyH mypys kyHd, “Dabynyn Madowitnyn Pabynyn
Madoritnys” rapaan Ba OH Oaxpu TaBUII acT.

Ba arap a3 “Jlyn ®avynyn” oro3 kyH#, “Jlyn Madowsinyn ®abynyn” oro3 kyH#, “JlyH
Madowimyn @avynmyn Madobwiyn Daby” Xocun rapaan, ku Oap BazaH; “DobmnoTyH DobHIIyH
®opunotyH PovuityH” HCTUXPOY KyHH, KU Oap BazHU Oaxpu Magun act. Ba arap a3 “buii” uétugo xyHi,
Ba arap owuryii: “‘buitnyn ®avynyn Madositnyn Pasynyn Mado” 6ap Bazau: “Mycradpunyn QobuiyH,
Mycradpunyn @obunyn” Ooman Ba oH O6axpu Oacut act. Ba un noupapo MYXTAJIMDA HOMaHz Oa
YUXaTH UXTHIO(QU apKOoH, KU 6ab3e Xymoci Ba 6ab3e CyOOBUSH]I.

My3opeb, MyKTazub, Mydracc Ba MyHcapex 4daxop Oaxp a3 sk ngouwpa acT. MacanaH,
Madobinys DobunoTyH — po, kKu My3oxadann gy Oop anoxuana — anoxujaa OWHBHCH Ba arap a3
Mum mypys kyH#, “Madobiny Dopmnoryn Madoswitiyn @owunoryH” Oomrag Ba OH a3 Oaxpu
My3zopebn Makcyp act “Madowinyn ¢ob-noryn Madositnyn Pob - n0oTyH “  act. Ba ®op-notyH
nap Mysopesn MyHbacun act Ba arap a3 “bU” oro3 KyHit Ba ryii: “buiin ®ob-noryn Madobiiny
dorvunory Mado” 6ap Bazuu “@ovunoryn MydrabunyH, @osunoryn Mydrabunyn” Ooman. Ba OH
Oaxpu Mykrasnbu MyTaBBO acT Ba pPyKHH COMUMH OH Madswynory Mycrabsunynr MadbyroTy
Mycrapbunyn Oomian. Arap A3 “nom oro3 kyH#, “Jla @osunory Madobwitn” 6ap BazHu “MadobunyH
®avynoryH, Madobsunyn ®PabynoTyH ” Ooman Ba oH Oaxpum Mydraccu MagqHyH acT Ba pPyKHH
comumu oH: “Myc Tadasu Jlyn @owvunoryn Myc Tad bunyn dowsunoryn” acr. Ba Mycradbsunyn
nmap Oaxpm Mydraccu MyHnpacun act Ba arap a3z “Jlo”, ku gap POBHIOT acT, MIypyh KyHA Ba Ty,
“Jlor Madowsuny @Povunory Madobuiiny ®ob” Oap BasHu “Mydrasminyn Dobunot, MydrabunyH
®dormor” Oomay Ba OH apkoHM Oaxpum MyHcapexum MyTaBBo acT. Ba apkoHM colwMHU OH
“Mycrappunyn Madwynor Mycradbsunyn Madbynor” 6a Byuyn meosa. ba wH  nmoupa Caup
My3zaddapanii Hu3 MymTabex HOM J07aacT.

Xynoca. Myammmdu “Illagapar-yn-apy3” moup 6a 6axpxou capeb, xadud, damum, Kapud Ba
MYIIOKII HOPO3H aKkua HaMyaa, 9yHUH Meopan: “Ba Oyxypu Caper Ba Xadud Ba Yamun Ba Kapubd

Ba Mamokwn, ki MH Xxap maHy (5) a3 Oaxpu Mycamgnac-yn-acn act, a3 sk goupa OapmeosHn” [1,
___________________________________________________________________________________________________________________|
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30]. u ukrtuboc xene paBuian 60aéH kap/a nryaaact. [lay 6axpu map 600 3UKp Kap/a Iryna a3 sk Ioupa
OapMexe3aHa Ba Jap acl Jap Kojga0u MycaJjac OMaJaHH OHPO TabKHJ Kapia Merysapan. Takpopu
XMYOX0HU 0axpxou 60JI0MpO Aap MUCOJIM Joupa Aufa Medapoem: “MydTasmiyn MydTasunyn ®obunor”
—po Gap xarTu mouwpa HaBucét Ba a3 My¢ oro3 kyHn#, Capesn MytaBBo Oomiajn. Ba apkonu commmu
oH “Mycrappunyn Mycrapeunyn Madrymor” act. Ba arap a3 “To” mypys KyHR Ba Tyl
“Tabnyn Mydrabunyn Pobunor Myd” 6ap Bazuu avynoryn PabynoryHn Madobunyn Oomian Ba
baxpu wamunum MaynyH act Ba apkoHu comumu OH PobmwiotyH @obmioryH MycradbuinyH act Ba
arap a3 baiin mOtumo Hamo#t Ba ryii: bynyn Mydrasunyn @osunory Myd, 6ap Bazau Madobitny
Madoritny @osmor 6o0mmran Ba oH 0axpw KapuOM MakCyp acT Ba apKOHH colnMu oH MadobitnyH
Madobityn @osunoryn act. Arap a3 TO —u Mydrabunyan conit mbTuno Hamo#t Ba Tyid: TabiayH

®dobuor Mydrasmnydn My — G6ap Bazuu Dabynotyn Madobunyn dabynoryH Oorran, oH Oaxpu
xahpudu MadyHyH acT Ba apkoHH cosuMu OH DowpmiaoTyH Mycrapbunyn @DobwIOTYH acT. Arap
MYC — TA®BU - JIYH gpap Gaxpm Xadudm wmyHbacun act. Ba uH 4o dapk map MuéHu
Mycradgbpunyn Ba DobpmwioTyH — MyTracwil Ba MyHpacwn napépr memasan. ba wH moupam apys
MVYHIIUA3W'BA HOM ry3omTaanz.

XaMUHPO anoxuaa Kaij KapaH MyMKHH acT, Ku Oapou MyaiisH HamyaaHH OaxpXou apy3
andarTa, J0Upaxor OH MaBKEH aBBATMHIApaya JOpaH/.
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O‘ZBEK SHE’RIYATIDA RANG RAMZLARI TALQINI

Annotatsiya. Ramziylik — she’riyatning muhim xususiyati. Flora va fauna olami bilan birga
tabiatdagi ranglar ham timsol bo‘lib keladi. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida ranglar turli ramziy
ma’nolarni ifodalab keladi. Jumladan, oq, qora, qizil, sariq, ko‘k va hokazo ranglar lirik gahramonning
ruhiyati, kayfiyati, ichki kechinmalarini ifodalash barobarida ramz ham bo‘lib keladi. Maqolada shu
jihatidan yuqorida zikr etilgan ranglar tahlil etilgan va rang simvolikasiga xos jihatlar an’ana va vorisiylik
aspektida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ramz, ramziy tahlil, rang ramzlari, poetik obraz, arxitep, lirik gahramon, lirik
kechinma.

Annortauus. CUMBONIM3M — BakHasi 4yepTa mod3uu. Hapsay ¢ mupom ¢uopsl U QayHsl 1BeTa B
MPUPOJE TAKXKE BBHIMOJHSIIOT (YHKIUIO CHMBOJIOB. B cOBpeMeHHOH Y30€KCKOW IOJ3MH I[BETA WMEIOT
pa3iIn4HbIC CHUMBOJIMYCCKUC 3HAYCHUS. B HYaCTHOCTH, TaKHC IIBCTA, KakK 66]‘[]:1171, qepHHﬁ, KpaCHLIﬁ,
)KCHTBIﬁ, CUHHUH U JApyru€ nBe€Ta HE TOJBKO BbIpaXAarOT IICUXHWKY, HACTPOCHUC W BHYTPCHHUC
NEPCIKUBAHUSA JTUPUYCCKOI'O Ireposa, HO U CIIyKaT CHUMBOJIAMH. B cratbe AHAJIM3UPYKOTCA YIOMSIHYTBIC
BBIIIIC IIBETA B OTOM OTHOILICHHUHN U OCBCHIAIOTCA CH€III/I(1)I/I‘I€CKI/IC ACIICKThI HBCTOBOﬁ CHMBOJIMKH C TOYKH
3p€HUA TpaAUIIUU U HACJIEJOBaHUA.

KuioueBble ¢ji0Ba: CUMBOJ, CHMBOJIMYECKUI aHANU3, I[BETOBAs CUMBOJIMKA, TIOITUYECKUN 00pas,
ApXETHUIL, TUPUUECKUHN TepOil, TUPUUECKOE IEPEKUBAHUE.

Abstract. Symbolism is an important feature of poetry. Along with the world of flora and fauna,
colors in nature also serve as symbols. In modern Uzbek poetry, colors express various symbolic
meanings. In particular, colors such as white, black, red, yellow, blue and others are also symbols,
expressing the psyche, mood, and inner experiences of the lyrical hero. The article analyzes the colors
mentioned above in this regard and highlights the aspects inherent in color symbolism from the
perspective of tradition and inheritance.

Keywords: symbol, symbolic analysis, color symbols, poetic image, archetype, lyrical hero,
lyrical experience.

Kirish. Ranglarni ramziylashtirish an’anasi xalq lirikasi va o‘zbek mumtoz she’riyatida
shakllanib, badiiy takomilga erishgan. Bu poetik jarayon yangi o‘zbek she’riyatida ham o‘ziga xos tarzda
davom ettirildi. Jumladan, A. Oripov, E. Vohidov, X. Xudoyberdiyeva, O. Hojiyeva kabi zamonaviy
o‘zbek she’riyati vakillari ijodida ranglar turli ramziy ma’nolarni ifodalagan. Darhagigat, o‘zbek
she’riyatida rang bilan bog‘lig bo‘lgan ramziy obrazlar inson ruhiy iglimida sodir bo‘layotgan turli holat
va o‘zgarishlarni nisbatan to‘lig va ta’sirchan ifodalashga xizmat giladi.

Asosiy gism. Rang ramzlari gatnashgan she’rlarni quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Og rang.

Ogarganda sochlar eslaymiz,
Sarxush bahor, kuz o‘tganini.
Kimlarnidir rad etganmiz biz,
Kimlar bizni rad etganini [11, 22].

Halima Xudoyberdiyevaning yuqoridagi she’rida “oq soch” — yoshning o‘tishi, bahor va kuz
fasllari bu ma’noni kengaytirib, hayotning o‘tkinchiligini ifoda etgan. Bilamizki, sochlar asli gora rangda
bo‘lib, uning ogarib ketishi inson hayotining keksalikka gadam go‘yganini bildiradi. Oqg rangning xuddi
shunday ma’nosini Oydin Hojiyeva asarida ham uchratish mumkin:

Onam qora sochlari
Bo‘ldi bora-bora oqg.

Ko‘p askarlar singari
-
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Akam gaytmasdi biroq [9, 48].

Shoir misol tarigasida yozilgan bu she’rida ukasi urushdan gaytmagani uchun onasining qora
sochlari oqarib ketganini aytadi. Ya’ni, ogq sochlar gayg‘u ramzi bo‘lib kelgan. Bunday mazmunni Erkin
Vohidov she’rlarida ham ko‘rish mumkin:

Bugungidek yana sahar turasan,

Ajratasan keraklarning keragin.
Sochlaringda bir tola og ko‘rasan,

Birinchi bor sanchganida yuraging [9, 20].

Unda shoir o‘zbek ayolining har tong o‘z vagtida turishi, farzandlari uchun tinimsiz mehnat
gilishi, sog‘ligidan ayrilib, birinchi marta yurak xurujiga uchragandagina ko‘zguga garasa, gora sochlari
ogarib ketganini ko‘rsatadi. . Ya’ni, og sochlar hayotdan o‘tishning ramzi bo‘lgan.

Oydin Hojiyevaning yana bir she’rida oq rang o‘ziga xos tarzda timsollanganini kuzatish
mumkin. Unda shoir o‘zbek ayolining har tong o‘z vaqtida turishi, farzandlari uchun tinimsiz mehnat
gilishi ko‘rsatilgan:

Oq ro‘molin bir uchini yelkaga tashlab sipo,

Darvozada turar onam, go‘li ishga bormayin:

Tashvish bilan, mehnat bilan toligtirganday dunyo,
Ko‘zlari ham xira tortib bormoqdadir kun sayin [10, 22].

Bu she’rda onaning butun umr mehnati va natijada charchab, ko‘zlari xiralashgani, onaning
ro‘moliga oppoqg rang sifatdosh sifatida kelgan. Shoira Navoiy viloyatining Qiziltepa tumanida
tug‘ilganini inobatga olsak, bu maskan aholisi a’zo bo‘lgandagina oq ro‘mol o‘rashadi. Demak, she’rda
og ro‘mol motam ramzidir. Binobarin, ukasi urushga ketib, gaytib kelmadi.

Jabr bo‘ldi yurakka yolg‘iz

Mangu bitmas undagi chandig.

llon chigdi, tanlab ikkimiz

Baxt bor deya ochgan oq sandiq [10, 26].

llonning oqg ko‘krakdan chigishi o‘zbek xalq ertagi “Zumrad va Qimmat”da. Oppoq sandigdan
ilon chigadi, uni ertak gahramoni Qimmat ochadi, bu yerda turli zeb-ziynat, taginchoglar borligini aytadi.
Shoir ham shu vogelikka ishora qilib, oq ko‘krakni baxtsizlik timsoli sifatida ishlatadi.

Na nozik kashfiyot bilan yaralmish,
Kulguga chayilgan oppoq yuzlaring.

Va yana ko‘zingdan yog‘du taralmish,
Va yana labingda sirli so‘zlaring.
Ruhimda sevgining pinhon sururi,
Bebaxtlik — oydindir, saodat — garo.

Oc‘lib ketish mumkin yoningda turib,
Qarshimda borliging tilsimi aro [13, 126].

Usmon Azimning ma’shugaga bag‘ishlagan ushbu she’ri “oq yuz” va “qora baxt” uyg unligidan
badiiy oksimoron san’atini yaratgan. Baxt quvonch demakdir, lekin biz odatda baxtni oq rangda,
baxtsizlikni gora rangda ifodalaymiz. Shoir baxtning qora, oydek baxtsizlik oksimoronini qildi.
Qolaversa, “Kulgidan yuz yuviladi” degan metafora ham bor.

O‘raladi bo‘ynimga

Oyning oppoq bilagi.

Ushaldi bor tilagim...
Baxtning qo‘lidan o‘pib,
Kelayapti yig‘lagim [13, 147].

Bu she’riy parchada oy so‘zida metafora bor, oy deganda go‘zal joy nazarda tutilgan. Chunki
osmondagi oy bilagini bo‘yniga o‘rab oladi, degan gap to‘g‘ri emas. Bilakni oq deb ta’riflash malaka
san’atini ko‘rsatadi.

2. Qora rang. Hozirgi she’riyatda gora rang bir gancha ramziy ma’nolarni ifodalaganligi
kuzatiladi. Xususan, bu rang Abdulla Oripov asarlarida kalta soch sifati sifatida tilga olinadi va nafosat
timsolini ifodalaydi:

|
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Seni ko‘ray dedim — tonglarim otdi,

Orazing yorishib, tunni berkitdi.

Lekin qgora soching yuzingga tushgach,

Yana tun boshlandi, quyosh ham botdi [12, 61].

Yugoridagi satrlarda yorning oppoq va oydek yuzlari tong shafagiga va undan taralayotgan nurga,
gora tuklar yoyilganda esa kunduzni (quyoshni) qoplagan tunga giyoslanadi. Shoir bir jumlada gora
rangni sochni ham, tunni ham tasvirlab, go‘zal ifoda yaratishga muvaffaq bo‘lgan.

Xurshid Davron kuz manzarasini tasvirlashda gora va ko‘k ranglardan uyg‘un foydalanadi:

Qora tunda so‘ldi yaproq —
So‘nggi yaproq.

Vujudlarda so‘ndi titroqg,
Tindi tuproq.

Qushlar uchdi tong oldidan —
ko‘k surmarang.

Ufglarga urildi-da,
sindi jarang [14, 28].

Yugoridagi parchada kuzda tushgan barglar holati tasvirlangan. Qorong‘u tunda so‘nggi bargning
so‘nishi ham shundan dalolatdir. Qora tun malakasidan foydalanish uzoq vagtdan beri mavjud.
Darhagiqat, tun gorong‘u va gora. Ammo bu yerda yaproglarning so‘lib ketgan ayanchli holati tunning
gorasini bo‘rttirib, unga shafqatsizlik ruhini yuklaydi. Shuningdek, daraxtdagi kuz bargining titrashi inson
galbining go‘rquv yoki hayratdan titrashiga giyoslanadi. Keyingi xatboshida, kuzdagi yana bir holat,
sovug tushishi bilan qushlarning issig mamlakatlarga uchishi hagida. Bu yerda ertalab ko‘k va surma
ishlatilgan. Agar tong hali quyosh chigmagan, yorug® va ma’yus bo‘lgan vaqt deyilganini inobatga olsak,
shoirning tongni ko‘k va qorong‘i, qoraroqdek ta’riflagani to‘gri bo‘ladi. VVa qushlar ufgga urilganda, bir
narsa buziladi va quyosh chigadi va kun yorishadi.

3. Ko‘k va yashil ranglar.

Usmon Azim kuzgi bog‘larni tasvirlashda ko‘k va yashil ranglardann foydalanadi:
Bog‘larga kuz keldi bunchalar erta!
Ammo yam-yashildir hanuz bu daraxt —
Xazonrez turadi qoshida karaxt:
Demak, u Ollohning oldida erka,
Demak, uni sevar yoz atalmish baxt [15, 16].

Bog‘larga kuz kirib, daraxtlarning barglari sarg‘aya boshlaganiga garamay, bargi hali yashil
bo‘lgan daraxt shoirning e’tiborini tortadi. Agar barglarning tushishi unga ta’sir gilmagan bo‘lsa, bu
Allohning qudrati va marhamatidir. Kuzgi manzaradagi yashil rang insonga umid baxsh etadi. Bunday
tasvir boshqa she’rda uchraydi:

Garchi barglar ko‘m-ko‘k,
lldizlar hushyor.

Otash kunlaring yo‘q

O, parvardigor [15, 19].

Avytishlaricha, sentabr oyining boshlarida ham barglar hali ko‘k bo‘lsa-da, yashil bo‘lsa, yozning
olovli kunlarini topa olmaysiz. Bunday holda, yashil rang o‘rniga ko‘k rang ishlatilgan va porlash
ma’nosini ifodalagan. Usmon Azimning yana bir she’rida yuqgoridagi holatlarga garama-garshilikni
ko‘rishimiz mumkin:

Yam-yashil bog* ichra
Yaproq sarg‘aydi.
Ko‘nglimda bir nozik
Titroq sarg aydi [15, 21].

Agar yuqorida biz kuzgi sariq bog‘larda yashil daraxtni ko‘rgan bo‘lsak, endi yashil bog‘da barg
sarg‘ayganligi tasvirlangan. Bunda, albatta, sariq va yashil bog‘lar hagida emas, balki u inson hayotining
ramzi bo‘lib kelgan. Bunday holat har bir insonning hayotida sodir bo‘lishi mumkin: juda tushkun va

gayg‘uli holatimizda gandaydir baxt uchqunlari bizga taskin berishi yoki yaxshi kunlarga umid berishi
- -
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mumkin. Aksincha, barcha orzularimiz ro‘yobga chigib, baxt gasrini qursak, galbimizning gaysidir
burchagidagi g‘am insonni ranjitadi.

Usmon Azim she’riyatida yashil rangga ishoralar ko‘p uchraydi:

Yashillikni bog*
Junjikib yechdi.
Yozni sevardim
U mendan kechdi [15, 23].

Shoir “Kuz keldi” jumlasini jonlantirish san’atidan foydalanib badiiy ifodalagan: Bog® salgin
havodan ogarib ketgan yam-yashil ko‘ylagini yechdi, Yozni sevdim, o‘tib ketdi mendan, ya’ni yoz ketdi,
kuz keldi.

Yashil rangning ramziy ma’nosi juda keng. Yashil - bahor rangi. Yashil rang - yangilanish,
uyg‘onish ramzi. Shu bilan birga, u hayotning rangi, muvozanat va uyg‘unlikni ifodalaydi.

Yashillandi keyin birma-bir

Dala, chorbog*, omonat ko‘prik.
Dovuchchadek mo‘ltirab boqdi,
Qo‘shni bogga tushgan bolalik [14, 28].

Xurshid Davron hayotning har bir bosgichini turli ranglarda tasvirlaydi. Uning bolaligida dunyo,
ko‘chalar, hatto qorong‘u tun ham oppoq bo‘lib ko‘rinadi. Inson kamolga yetgan sari uning hayot daraxti
yam-yashil bo‘lib, nur sochadi. Keyin o‘rta asrlarda dunyoni, odamlarning asl mohiyatini anglab, turli
sinovlardan o‘tib, inson hayoti sokin, ko‘k rangga aylandi. Bu davrda inson o‘zini tushunishga harakat
gila boshlaydi. Hayotning ma’nosi va gadrini anglaganingizda oq, yashil va ko‘k ranglar aralashib,
yorug‘lik xiralashadi. Ayni paytda yuqoridagi ranglarni topib bo‘lmaydi, ularni fagat tushida ko‘rish
mumkin. Bunday paytda g‘amgin ko‘zlardan og tomchilar oq sochlarda goladi. Shoir insonning tug‘ilishi,
o‘sishi va o‘limini oq, yashil va ko‘k ranglar uyg‘unligi bilan juda go‘zal topilmalar bilan ifodalagan.

4. Sarig rang. She’riyatda sariq zafar, zar, tillarang kabi sinonimlar bilan keladi. Birog, bu
sinonimlar nozik semantik farglarga ega. Buni Oydin Hojiyeva she’rlarida ham kuzatish mumkin:

Men bahorning ko‘nglini topdim,
Uchirdi gul arg‘imchoglarda.

Kuzning za’far libosin o‘pdim,

Zar yaproglar terdim bog‘larda [10, 36].

Shoira kuz faslining tabiat manzarasini tasvirlashda zafarli libosi, tilla yaproglari kabi iboralardan
foydalanadi. Za’far va zar so‘zlari sariqg ma’noni bildiradi. Boshga bir she’rda sarg‘aygan barglar tilla deb
ta’riflanadi:

Daraxtlarning tepa shoxida

Ko‘zni olar tillarang yaprog.
Butun mehrin gul dudog‘ida
Tutgazadi insonga tuproq [10, 40].

Kuz tabiati shu gadar o‘ziga xoski, unda galati bir sir bor. Buni uning ko‘zni gamashtiruvchi
barglarida goh sarg‘ish, goh gizg‘ish, goh tilla, goh olovli ko‘rish mumkin. Shoir bu manzarani zarhal
barglari bilan ham ko‘radi. Kuzda tuprog insonga butun mehrini gul labida, masalan, kurtakda beradi.

5. Qizil rang. Mustaqillik davri she’riyatida, o‘tmish vogealari badiiy tadgiq gilinayotgan davrda
tariximizda bosginchilar zulmi davrini timsol gilishda an’anaviy qora rang emas, balki gizil rang timsolni
ifodalashga xizmat gilgan. ljodkorlarning g‘oyasi va badiiy niyati:

Qip-qizil turnani kutdim o‘ttiz yil,

Yechay deb bo‘ynidan billur halgani,

Otamga shifolar so‘rdim o‘ttiz yil,

Rahm gani?

Shafqat gani? [8, 20]

Abduvali Qutbiddin she’ridan olingan yuqgoridagi misralarda lirik qahramon kutayotgani “qizil

turna” — o‘sha davr tuzumi va’da gilgan jannat ramzidir. Qizil ramz jannatga erisha olmagan va sarob
ortidan adashib golgan odamning muammosini samarali va o‘ziga xos tarzda ifodalash imkonini berdi.

N.Jumatova shoir she’rlaridagi rangga oid ramziy obrazlarni, jumladan, gizil rangga oid she’rlarni tahlil
- - - |
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gilar ekan, bu obrazlar ijtimoiy hayotdan tanlab olinganligi, ulardagi ramziy obrazlar esa hayotimizda
sodir bo‘layotgan vogelik bilan bevosita bog*ligligini ta’kidladi [11].
Halima Xudoyberdiyeva ijodida gizil rang ham alohida o‘rin tutadi:

Onaginam,

Dorilamon kunlar keldi, shafaglari ol,

Qayon bogsang shaylanishlar va sozlashlar tor.

Olcha gulin ko‘zlaringga surtasan behol:

“Bu kunlarga yetganlar bor, yetmaganlar bor” [13, 25].

Mustagillik, ozodlik kunlariga yetganiga shukronalik ifodalangan bu she’rda gizil rangga
murojaat bor. Aytish mumkinki, qgizil rang va mustaqillik o‘rtasida ganday bog‘liglik bor. Parchada tong
otdi, ya’ni gizil kunlar keldi, deyiladi. Savol tug‘iladi: tong shu kungacha gizarmaganmi? Bunda ramziy
ma’no bor: ufqda quyosh botganda, ertasi kun yanada issiqroq bo‘ladi, degan xalq e’tigodi mavjud.
Qishning gahraton va gahraton kunlarida xalgning turmush sharoiti og‘irlashib, katta giyinchiliklarga
duch kelgani uchun bahor va ilig kunlarga yetib olsak, deb orzu gilardi. Shoir mustabid tuzum ostidagi
jabr-zulmga uchragan xalgni gish g‘azabiga uchragan xalqga giyoslab, endi gip-qizil tong otadigan kunlar
keldi, hayotimizga istiglol, ozodlik shamollari kirib keldi, deganda. Vodiylarga yetgan onalarimiz
aytganidek, “Bu ozodlik kunlariga yetgan ham bor, yetmagan ham bor”. Qizil rangning ijobiy ko‘rinishini
shoiraning quyidagi she’rida ham ko ‘rishimiz mumkin:

Goh gip-qizil gullarga ko‘mib,

Bir olam baxt yo‘llaydir olam.
Sipgorarmiz ko‘zimiz yumib,

Zardob to‘la gadahlarni ham [13, 35].

Bu she’r hayotning past-balandlari, yaxshi-yomon kunlari, quvonchli va gayg‘uli kunlari hagida.
Inson hayoti goh gip-gizil gullarga to‘lib, baxtga to‘ladi, gohida baxtning shirin sharoblari orasida zardob
ichish kerak. Shu ma’noda gizil rang to‘lig baxtning ramzi bo‘lgan.

Xulosa. Umuman olganda, oq, qora, ko‘k, yashil, gizil ranglarning hozirgi o‘zbek she’riyatida
turli ramziy ma’noga ega ekanligi kuzatiladi. Bu jihatdan og rang hayot timsoli (Halima
Xudoyberdiyeva), garilik (E. Vohidov), gayg‘u, motam (O. Hojiyeva); qora rang (A. Oripov), tun (X.
Davron); ko‘k va yashil ranglar hayot, yangilanish, yashash (X. Davron, U. Azim); sarig kuz (Oydin
Hojiyeva); gizil rang sobiq tuzum (A. Qutbiddin), mustaqillik (Oydin Hojiyeva) timsoli bo‘lib kelgan.
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